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No. 2937. UNIVERSAL COPYRIGHT CONVENTION1 . 
SIGNED AT GENEVA, ON 6 SEPTEMBER 1952

The Contracting States,
Moved by the desire to assure in all countries copyright protection of 

literary, scientific and artistic works,
Convinced that a system of copyright protection appropriate to all nations 

of the world and expressed in a universal convention, additional to, and without 
impairing international systems already in force, will ensure respect for the 
rights of the individual and encourage the development of literature, the sciences 
and the arts,

Persuaded that such a universal copyright system will facilitate a wider 
dissemination of works of the human mind and increase international under 
standing,

Have agreed as follows :

Article I
Each Contracting State undertakes to provide for the adequate and effective 

protection of the rights of authors and other copyright proprietors in literary, 
scientific and artistic works, including writings, musical, dramatic and cinemato 
graphic works, and paintings, engravings and sculpture.

1 In accordance with article IX, the Convention came into force on 16 September 1955, three 
months after the deposit of twelve instruments of ratification or accession, in respect of the following 
States on behalf of which the instruments of ratification or accession (a) were deposited in the dates 
indicated :

Andorra ........................ 22 January 1953
Cambodia ....................... 3 August 1953 (a)
Pakistan ........................ 28 April 1954 (a)
Laos ......................... 19 August 1954 (a)
Haiti ......................... 1 September 1954
Spain ........................ 27 October 1954
United States of America ................ 6 December 1954

(Alaska, Hawaii, the Panama Canal Zone, Puerto Rico, the 
Virgin Islands) 

Costa Rica ...................... 7 December 1954 (a)
Chile ......................... 18 January 1955
Israel ......................... 6 April 1955
Federal Republic of Germany .............. 3 June 1955

(Land Berlin) 
Monaco ....................... 16 June 1955
It came into force subsequently in respect of each of the following States three months after 

the deposit of its instrument of ratification or accession, as indicated below :

Date of deposit Date of entry into force
Holy See ............. 5 July 1955 5 October 1955
Luxembourg ............ 15 July 1955 15 October 19S5
Philippines ............. 19 August 1955 (a) 19 November 1955
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Article II
1. Published works of nationals of any Contracting State and works first 

published in that State shall enjoy in each other Contracting State the same 
protection as that other State accords to works of its nationals first published 
in its own territory.

2. Unpublished works of nationals of each Contracting State shall enjoy 
in each other Contracting State the same protection as that other State accords to 
unpublished works of its own nationals.

3. For the purpose of this Convention any Contracting State may, by 
domestic legislation, assimilate to its own nationals any person domiciled in that 
State.

Article III
1. Any Contracting State which, under its domestic law, requires as a 

condition of copyright, compliance with formalities such as deposit, registration, 
notice, notarial certificates, payment of fees or manufacture or publication in 
that Contracting State, shall regard these requirements as satisfied with respect 
to all works protected in accordance with this Convention and first published 
outside its territory and the author of which is not one of its nationals, if from the 
time of the first publication all the copies of the work published with the authority 
of the author or other copyright proprietor bear the symbol   accompanied by 
the name of the copyright proprietor and the year of first publication placed 
in such manner and location as to give reasonable notice of claim of copyright.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not preclude any 
Contracting State from requiring formalities or other conditions for the acquisi 
tion and enjoyment of copyright in respect of works first published in its 
territory or works of its nationals wherever published.

3. The provisions of paragraph 1 of this article shall not preclude any 
Contracting State from providing that a person seeking judicial relief must, in 
bringing the action, comply with procedural requirements, such as that the 
complainant must appear through domestic counsel or that the complainant 
must deposit with the court or an administrative office, or both, a copy of the 
work involved in the litigation ; provided that failure to comply with such requir 
ements shall not affect the validity of the copyright, nor shall any such requirement 
be imposed upon a national of another Contracting State if such requirement is 
not imposed on nationals of the State in which protection is claimed.
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4. In each Contracting State there shall be legal means of protecting 
without formalities the unpublished works of nationals of other Contracting 
States.

5. If a Contracting State grants protection for more than one term of 
copyright and the first term is for a period longer than one of the minimum 
periods prescribed in article IV, such State shall not be required to comply 
with the provisions of pararaph 1 of this article III in respect of the second or 
any subsequent term of copyright.

Article IV

1. The duration of protection of a work shall be governed, in accordance 
with the provisions of article II and this article, by the law of the Contracting 
State in which protection is claimed.

2. The term of protection for works protected under this Convention shall 
not be less than the life of the author and 25 years after his death.

However, any Contracting State which, on the effective date of this Con 
vention in that State, has limited this term for certain classes of works to a period 
computed from the first publication of the work, shall be entitled to maintain 
these exceptions and to extend them to other classes of works. For all these 
classes the term of protection shall not be less than 25 years from the date of 
first publication.

Any Contracting State which, upon the effective date of this Convention 
in that State, does not compute the term of protection upon the basis of the life 
of the author, shall be entitled to compute the term of protection from the date 
of the first publication of the work or from its registration prior to publication, 
as the case may be, provided the term of protection shall not be less than 25 
years from the date of first publication or from its registration or from its regis 
tration prior to publication, as the case may be.

If the legislation of a Contracting State grants two or more successive terms 
of protection, the duration of the first term shall not be less than one of the mini 
mum periods specified above.

3. The provisions of paragraph 2 of this article shall not apply to photo 
graphic works or to works of applied art; provided, however, that the term of 
protection in those Contracting States which protect photographic works, or 
works of applied art in so far as they are protected as artistic works, shall not be 
less than ten years for each of said classes of works.

4. No Contracting State shall be obliged to grant protection to a work for 
a period longer than that fixed for the class of works to which the work in question 
belongs, in the case of unpublished works by the law of the Contracting State of 
which the author is a national, and in the case of published works by the law 
of the Contracting State in which the work has been first published.
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For the purposes of the application of the preceding provision, if the law of 
any Contracting State grants two or more successive terms of protection, the 
period of protection of that State shall be considered to be the aggregate of 
those terms. However, if a specified work is not protected by such State during 
the second or any subsequent term for any reason, the other Contracting States 
shall not be obliged to protect it during the second or any subsequent term.

5. For the purposes of the application of paragraph 4 of this article, the 
work of a national of a Contracting State, first published in a non-Contracting 
State, shall be treated as though first published in the Contracting State of which 
the author is a national.

6. For the purposes of the application of paragraph 4 of this article, in case 
of simultaneous publication in two or more Contracting States, the work shall 
be treated as though first published in the State which affords the shortest term ; 
any work published in two or more Contracting States within thirty days of its 
first publication shall be considered as having been published simultaneously in 
said Contracting States.

Article V

1. Copyright shall include the exclusive right of the author to make, 
publish, and authorize the making and publication of translations of works 
protected under this Convention.

2. However, any Contracting State may, by its domestic legislation, restrict 
the right of translation of writings, but only subject to the following provisions :

If, after the expiration of a period of seven years from the date of the first 
publication of a writing, a translation of such writing has not been published in 
the national language or languages, as the case may be, of the Contracting State, 
by the owner of the right of translation or with his authorization, any national 
of such Contracting State may obtain a non-exclusive licence from the cornpetent 
authority thereof to translate the work and publish the work so translated in 
any of the national languages in which it has not been published; provided 
that such national, in accordance with the procedure of the State concerned, 
establishes either that he has requested, and been denied, authorization by the 
proprietor of the right to make and publish the translation, or that, after due 
diligence on his part, he was unable to find the owner of the right. A licence 
may also be granted on the same conditions if all previous editions of a trans 
lation in such language are out of print.

If the owner of the right of translation cannot be found, then the applicant 
for a licence shall send copies of his application to the publisher whose name 
appears on the work and, if the nationality of the owner of the right of translation
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